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Språkteknologisk terminologiarbeid i et nordisk og europeisk perspektiv
I denne presentasjonen tar vi for oss et pågående terminologisk arbeid knyttet til fagområdet språkteknologi. Målet med arbeidet er å etablere en felles og enhetlig terminologi for det språktekno​logiske området, til bruk i forskning og undervisning innenfor fag​feltet. Artikkelen inneholder en presentasjon av bakgrunnen for at dette terminologiarbeidet er igangsatt, status for arbeidet og det nordiske samarbeidet som terminologiarbeidet er en del av (NorDokNet). Vi vil også vise hvordan arbeidet har dannet grunn​lag for flerspråklig søking. 

1. Nordisk nettverk for dokumentasjonssentre for språktekno​logi (NorDokNet)

Nordisk Forskerutdanningsakademi (NorFA) startet i 2000 et 5-årig program for språkteknologisk forskning og utvikling. Et uttalt mål for programmet var at deltakerne skulle samarbeide på tvers av landegrensene. For hvert prosjekt som ble satt i gang, ble det etablert nettverk og satt av penger slik at de involverte forskerne kunne møtes, utveksle erfaringer, diskutere prosjektene sine, presentere foreløpige resultater for hverandre osv. Prosjektene og framdriften på hvert prosjekt er presentert i årbøkene som programmet har gitt ut (Holmboe 2001–2005). En del av språkteknologiprogrammets målsetting var å etablere nasjonale dokumentasjonssentre. NorFA bevilget penger til formålet, og på denne bakgrunn ble det nordiske nettverket for dokumenta​sjonssentre for språkteknologi (NorDokNet) etablert. 

Det nordiske nettverket har representanter fra hvert av de nordiske landene, Danmark (Center for Sprogteknologi), Sverige (Universitetet i Göteborg, Kungliga Tekniska Høgskolan, Språkteknologigruppen (der bl.a. Svenska språknämnden inngår), Finland (Universitetet i Helsingfors), Norge (Aksis/Universitetet i Bergen, Norsk språkråd) og Island (Universitetet i Reykjavik). Dokumentasjonssentrene ble lagt til universitet som var aktive innenfor fagområdet. Disse fikk til oppgave å etablere en nettportal, hente fram innhold, vedlikeholde og gjøre tilgjengelig nettsider nasjonalt. Nettverket har hatt to til tre møter årlig og arrangementet har gått på omgang mellom landene. Møtene har gjerne vært holdt i tilknytning til NorFAs årlige seminar og andre relevante møter/seminarer hvis mulig. 

NorDokNet har fra starten vært koordinert fra Danmark ved Center for Sprogteknologi (CST). Dokumentasjonsarbeidet er koordinert gjennom en felles nordisk nettside, administrert av CST i København, som har lenker til portalene for hvert enkelt land. CST etablerte og driver fortsatt den nordiske nettsiden, som finnes på www.nordoknet.org. Hvert land fikk tildelt midler til opprettelse av egne nettsider og innhenting av innhold som skal dokumentere den nasjonale virksomheten innenfor språkteknologi. Norsk språkråd ble med i dette arbeidet som en følge av at det i år 2000 ble opprettet to stillinger med arbeidsområdet språk og IKT. Å ha kunnskap om språkteknologi og oversikt over hva som foregår på dette fagområdet, er noen av oppgavene som er lagt til disse stillingene. Den norske språkteknologiportalen, www. norskdok.uib.no, er administrert ved Aksis i Bergen. 

2. Nettsider – innhold og målgrupper

2.1 NorDokNet

Nettverket diskuterte grundig hvilket innhold som skulle legges ut på de nordiske nettsidene og hva som skulle ligge på nasjonalt nivå. Grensegang mellom nordisk innhold og nasjonalt innhold måtte avklares, og man måtte komme fram til hvilke målgrupper man ønsket å nå fordi det hadde konsekvenser for innholdet og presentasjonen av det. 
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Figur 1: Det nordiske nettverk for dokumentasjonssentre for språkteknologi (NorDokNet)

Avklaringen av målgruppediskusjonen endte med at man vurderte studenter og interesserte publikummere som ikke nødvendigvis kjente til fagområdet, som aktuelle grupper. Rekruttering til faget og det å vekke interesse for språkteknologi ble viktige forut​setninger for nettsidene, og fikk betydning for hvordan innholdet ble presentert. 
2.2 NorskDok

Dokumentasjonssentrenes oppgave er å sikre at forsknings​resultater, tekstsamlinger og verktøy blir tilgjengelige og kan an​vendes nasjonalt, nordisk og internasjonalt. Både inndelingen i ulike informasjonskategorier på nettsiden, samt selve arbeidet med språkteknologisk terminologi, har krevd en spesiell oppmerk​somhet. Det er etablert en innholdsstruktur og kategorisering som er felles for alle de nordiske dokumentasjonssentrene. 

Databasens innhold er organisert i hovedkategoriene aktører, ressurser og kommunikasjon, som sees i toppmenyen i Figur 2. 
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for sprakteknologi

VELKOMMEN!

Norsk dokumentasjonssenter for sprékteknologi ligger under Aksis, ved
Universitetet i Bergen, og er opprettet med midler fra Nordisk Ministerrdds
sprikteknologiprogram.

Dokumentasjonssenterets oppgaver er & sikre at forskningsresultater,
tekstsamlinger og verktay b tilgjengelige og kan anvendes bide nasjonalt,
nordisk og internasjonalt. Det norske dokumentasjonssenteret samarbeider med
de tilsvarende sentrene | Sverige, Danmark, Finland og Island, og deltar i
NorDokhet, et nardisk nettverk for sprékteknologiske dokumentasjonssentre.
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Figur 2: Norsk dokumentasjonssenter for språkteknologi (NorskDok)

Hver av disse kategoriene har underkategorier. Hovedkategorien aktører er gruppert i folk, prosjekter, bedrifter og organisasjoner. Her vil man finne oppdatert informasjon om enkeltpersoner og foretak som er involvert i språkteknologisk forskning og utvikling, og om pågående og avsluttede forskningsprosjekter. Hver enkelt aktør er dokumentert i form av en egen nettside med en kort presentasjon av vedkommende aktør, og lenke til aktørens nettside. 

Kategorien ressurser inneholder informasjon om ressurser og verktøy med relevans for språkteknologi. Vi opererer med et skille mellom tre nokså overlappende kategorier, materialer, som omfatter språklige primærressurser som akustiske, tekstlige og leksikalske ressurser, korpus og ordlister, produkter, som omfatter kommersielt tilgjengelige dataprogram, systemer og løsninger, og til sist forskningssystemer, som omfatter grammatikker, parsere, taggere og demonstratorer. 

Portalen er en XML-basert databaseløsning med redigerings​mulighet ved hjelp av programmet xiki, som er en åpen web-basert redigeringsløsning. Redigeringsmuligheten er selvfølgelig begrens​et til prosjektmedarbeiderne. (For mer utførlig beskrivelse, se De Smedt & Andersen 2004). 

3. Språkteknologisk terminologiarbeid

Ethvert fag og fagområde har sitt fagspråk. Innenfor etablerte fagområder kan man ta for gitt at en del faguttrykk er kjente, men for nye og lite utbredte fagområder kan fagterminologien være en faktor som kan skremme en nysgjerrig student eller interessert legperson. I tillegg finnes det brukere av språkteknologisk termino​logi innen forskning og industri som ikke har en offisiell norsk terminologi å forholde seg til men må etablere egne termer eller bruke engelsk. Det er dermed behov for å etablere norsk teminologi og standardisere bruken av den innenfor et nytt og teknologisk krevende fagfelt. Dette ble grunnlaget for å lage en liste over vanlige ord og uttrykk i språkteknologien. En termino​logisk innsats innenfor fagområdet språkteknologi er betydnings​full og en nødvendig forutsetning for vårt arbeid med flerspråklig informasjonssøking (se avsnitt 4). 

3.1 Terminologiske ressurser

I det terminologiske arbeidet var ambisjonsnivået i første omgang nokså lavt på grunn av de begrensede ressurser vi hadde til rådighet. Vi tok utgangspunkt i en kort liste med termer som allerede forelå på engelsk, tysk og nederlandsk. Første steg i terminologiarbeidet var å gjøre denne listen komplett på de nordiske språkene som dokumentasjonssentrene omfatter, nemlig dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk. Dette er en ustrukturert, todimensjonal liste bestående av 41 termer. De terminologiske ressursene vi har laget for feltet språkteknologi, finnes under kategorien kommunikasjon på NorskDok-portalen. Den flerspråk​lige listen finnes på http://ling.uib.no/~desmedt/norskdok/​term/ termlist.html. Den er innholdmessig begrenset og omfatter de mest grunnleggende termene i språkteknologi og språkvitenskap mer generelt. 

Det videre arbeidet bestod i å innhente flere, hovedsakelig nasjonale, ressurser som kunne brukes, og nyttiggjøre seg dem. Den viktigste ressursen i så måte var et arbeid som var gjort i regi av daværende SILK – senter for informasjon, læring og kunn​skapstjenester, et selskap som ble opprettet av Hordaland fylkesbibliotek, Voss folkebibliotek og Voss kommune i tilknytn​ing til språkteknologimiljøet på Voss i 1999. Selskapet hadde utviklet et sett av termer og forklaringer, som ble delvis bearbeidet ved Aksis. En del nye poster ble supplert og listen består nå av i underkant av 100 termposter med forklaringer i en XML-database som finnes på http://helmer.aksis.uib.no/batmult/termin/termin.  xml.

Den tredje terminologikilden som vi har benyttet oss av er en ressurs som finnes på den anerkjente internasjonale språktekno​logiportalen Language Technology World (LT World). Det ble enighet i nettverket om at man skulle ta utgangspunkt i LT Worlds terminologiliste og ha denne som utgangspunkt for videre terminologisk arbeid. Det finnes en foreløpig norsk versjon på http://helmer.aksis.uib.no/batmult/LTW_termin/termin.xml, som vist i Figur 3. 
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Figur 3: Terminologiliste fra LT World

3.2 Språklige og innholdsmessige utfordringer

Når man bare lister ord og oversettelser av disse, er det stor fare for at man gjør feil og tror man oversetter innhold, mens man i virkeligheten bare oversetter ord. Alle som har arbeidet med terminologi, kjenner disse farene. Vi beholdt engelsk som nøkkel og oversettelsene refererer til det engelske ordet. Rent metodisk betyr dette at, hvis vi er usikre på hva som ligger i oversettelsen, går vi til engelsk og leter opp definisjonen der. 

Innholdsmessig omfatter denne terminologien flere relaterte områder, som begreper fra allmenn lingvistikk og datalingvistikk som semantikk og systemisk funksjonell lingvistikk, språktekno​logiske grunnbegreper og metoder som akustisk modellering, og tokenisering, og praktiske anvendelser av språkteknologi, som optisk tegngjenkjenning, tekstsammendrag osv. Vi ser det som fordelaktig at vår innsats fører til at vi får etablert norske termer for begreper som alignment (parallellstilling), og style checker (formatkontrollverktøy) og ambisjonen er at terminologien skal bli anerkjent på nasjonalt nivå, slik at den kan tas i bruk i undervisning og forskning. 

Det fins imidlertid en del mangler i terminologilistene våre per i dag. Det er et problem at terminologiinitiativ ofte er initiert av forskningsinstitusjoner og at næringslivsaktørene ikke deltar. En konsekvens er at termutvalget i høy grad preges av termer fra forsknings- og utviklingssiden, og i langt mindre grad har termer som er brukt i produkter og applikasjoner. En følge av det er at teknologisk ”tunge” begreper som finite state machine/finitt tilstandsmaskin og prosody information processing/prosodisk informasjonsprosessering er representert i databasen, mens brukerorienterte termer som talestyrt sentralbord/voice-controlled directory service, skjermleser/screen reader og navigasjons​verktøy/navigation tool ikke finnes i listene. Vi ser det derfor som svært viktig å utvide materialet til å omfatte konkrete produkter og applikasjoner og ikke bare teknologiske grunnbegreper, og ser at det er et stort behov for at noen avklarer hva man skal kalle ulike produkter som utvikles på de skandinaviske språkene. 

Terminologisk arbeid innebærer ofte et element av opprydd​ingsarbeid, og det har vært behov for å holde tunga beint i munnen ved oversettelse av nært beslektede begreper som 

extraction

retrieval

recognition

discovery

Vi har sett det som hensiktsmessig å operere med de samme begrepsmessige skillene, og har oversatt disse som, henholdsvis 

extraction
ekstraksjon
answer extraction/svarekstraksjon

retrieval
søking
multilingual information retrieval/



flerspråklig informasjonssøking
recognition
navnegjenkjenning
named entity recognition/

discovery
innhenting
knowledge discovery /



kunnskapsinnhenting

Oversettelsene er basert på innholdsmessige vurderinger og, i den grad det finnes, etablert begrepsbruk. Vurderingene har tatt utgangspunkt i definisjonene til LT World, men vi har også konsultert nettsider og andre publikasjoner knyttet til relevante prosjekter innen fagfeltet, foruten vår egen etablerte begrepsbruk og intuisjon. Terminologien har ikke noen offisiell status ennå, verken i Norge eller i de andre nordiske landene. Vi har imidlertid sørget for en foreløpig kvalitetssikring internt ved Universitetet i Bergen, og vi planlegger en mer omfattende kvalitetssikring på nasjonalt plan. Målet er å finne fram til termer og forklaringer/ definisjoner som flest mulige i fagmiljøene kan akseptere. Håpet er naturligvis at norsk terminologi tas i bruk i undervisning og forskning innenfor fagfeltet, og at språkteknologiske aktører i næringslivet bruker termene vi ender opp med. 

Det er en stor utfordring at det er strukturelle forskjeller mellom kildespråket engelsk og de skandinaviske målspråkene. I engelsk er termer ofte formalisert som lange nominalfraser med strukturen Adj + N + N, slik som natural language parsing eller N + N + N, som i information retrieval evaluation. På grunn av den semantiske strukturen i norske sammensetninger er disse ofte ikke direkte oversettelige; NLP er ikke det samme som ”naturlig språk​prosessering”, men tvert imot ”prosessering av naturlig språk”. Løsningen er derfor ofte en strukturell forenkling, som 

named entity recognition 
(navnegjenkjenning (enheten ”entity” utelates)

spoken language dialogue (talt dialog

Alternativt må man ofte ty til en frasestruktur med post​modifisering med preposisjonsfrase på norsk, i termer som 
information retrieval evaluation ( evaluering av informasjonssøking.
4. Flerspråklig søking

En umiddelbar nytteverdi av vårt initiativ er at det har gjort det mulig med flerspråklig informasjonssøking på internett. Listen har vært brukt som underlag for testing av en søkemotor som er satt opp mot de nasjonale dokumentasjonssentrene. Den flerspråklige søkingen skjer ved hjelp av søkemotoren SiteSeeker, som er utviklet ved KTH i Sverige. På grunnlag av parallelle termlister på de nordiske språkene og engelsk er det mulig å søke på en term som maskinoversettelse på norsk, og få treff på sider hvor dette begrepet er omtalt på øvrige språk, som vist i Figur 4. 

[image: image4.png]‘maskinoversettelse ” OR "machine translation * OR "maskinoversettelse " OR "maskiniversittning ” OR "vélrzn ding " OR

Bl Edt Vew Go Bookmarks

@B O D B P s

Google | | AKSIS | | Aviskorpus | | BATMULT | | EurcDocNet || Muliingua || NorskDok | | Gisle Andersen

Iodk telp °

s 22maskinoversEttelse+ %22+ OR+%22machine-+ransiation+%22- ¥ | @ Go | j,

Notice: Undefined offset: 1 in /var/wwi/html/dandokcenter/siteseel.php on fine 376

Search for:

"maskinoverseetelse ' OR

O Find documents
anywhere
© Searchin
Category:
O people
O projects
ompanies
[ organisations
[ materials
[ products
[ research systems
[ news
O other
© Find documents of any
type
© This format only.
HTML (B443) v

Results: 24 hits on maskinoversrettelse, the phrase “machine franslation’, maskinoversettelse,
maskingversatiing, the phrase "vélrzen ding’ or konek:

minen in companies

Order by Relevance Date Category

1. N ols: Beduifter: Clue

Bedrifter Clue Clue er et norsk selskap som tvikler maskinoversettelse og elekironiske
ordbeker. http:furww. clue.nof -

- www.norskdokk b no/companies/%id=21¢=no - companies
- Show document with search terms highlighted
2. Sprikteknologise
Compaies - This page lsts companies with connections to Swedish language technology,

other applications, e.g. text mining, corporate knowledge management, machine translation,
documentation qualify conirols, and speech technology. Datadromeda & company based ...

- spralteknologi se/aktorer foretag - companies
- Show document with search terms highlighted

3. Dansk dokumentationscenter for sprogteknologi (DanDol Center)
DanDokCenter - Virksomheder - Udviklere og Leverandorer - Ankiro Aps (Informationssegning,
vidensdeling, ... kundespecifik systermudvikling) - Center for Sprogteknologi (Dansk-engelsk:
maskinoversettelse, konsulentbistand ved indforing af sprogteknologiske varktajer) - ..
Deseription: sprogieknologi

O Images

F® . woyww.cst.dk/... /inst/index-companies-ny html - companies - 2005-05-30
- Show document with search terms highlighted

© Find documents
changed anytime

4. AAC Global Oy
hitpifportal aacglobal com/servletiportalfi_femsimyindesdindex tpl

Dore





Figur 4: Flerspråklig søking i NorDokNets informasjonsdatabase

Nettsidene er merket med metastikkord, slik at man også får treff på sider hvor ordet faktisk ikke forekommer i eksplisitt tekst, men hvor en person, bedrift el. l. er knyttet til en bestemt teknologi. Søkemotoren gjør det også mulig å begrense søket til ett bestemt språk, eller i henhold til de felles innholdskategoriene personer, prosjekt, produkter osv., nevnt tidligere. 

5. Videre planer

Det NorFA-initierte nettverket NorDokNet er nå formelt avsluttet, men nettverksdeltakerne prøver å skaffe penger til videre drift. Når det gjelder terminologidelen, er det etablert et samarbeid med et miljø i Saarbrücken i Tyskland som arbeider med språkteknologi og kunstig intelligens. Det er utarbeidet og sendt en søknad til EU om midler til et europeisk nettverk og midler til å utvikle bl.a. terminologi- og dokumentasjonsarbeidet videre, i form av et europeisk konsortium med deltakere fra de baltiske og de nordiske land samt Tyskland og Spania. 

Videre er det et konkret mål å kvalitetssikre de eksisterende ressursene og supplere med definisjoner og forklaringer hvor det trengs. En målsetting er at det skal skrives forklaringer på alle termer som finnes innenfor vårt materiale, men det har det ikke vært tid til innenfor de budsjettrammer vi har hatt til rådighet. Særlig er det behov for å klargjøre obskure begreper ved å gi en forenklet og publikumsvennlig fremstilling. 
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